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A
Starting with.... ougerions

= Do foreign language tests assess learners’ ability to move back
and forth between languages so as to communicate
effectively?

= Do they assess their (multilingual) competence in switching
between languages and relaying information from one
language to another?

= |sthere such a thing called ‘multilingual testing’?



Language testing internationally

= Multilingual testing is overlooked in the field of language
testing and assessment

= Language testing is still dominated by the monolingual
paradigm (Shohamy, 2011).

= Assessment policies and testing practices are based upon
monolingual constructs rather than being oriented
towards assessing multilingual competencies (Dendrinos,
2012; Shohamy, 2011)



Language testing internationally

= The examinations of international systems are
administered only in the target language, while the
reality, worldview and ideology described and
construed in them (cf. Balourdi, 2012) follow global
patterns that do not take into consideration the
relevant features of the local community



National foreign language testing in Greece

= National foreign language exams (KPG exams)
assess the knowledge of the candidates in 6 different
languages

- common specifications and descriptors based on the
6 level CEFR scale of language competence

- the innovative use of Greek to assess specific
competences (across languages)
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Mediation in the Greek national foreign language
exams (KPG exams)

Mediation tasks involve....

o extraction of information from a source text in one
language and relaying it in another language for a
given communicative purpose

o interpretation of meanings articulated in source texts
& making of new meanings in the target language

expressed appropriately for the context of situation
(Dendrinos, 2006)



iAIR

Seare PN Ay aeeey ——,

U M TR RSN
Mumble, the litde
emperor penguin

To HAIRSPRAY avar o xwpw-
dia nou poc peragépa orn Ce-
¥acna Tou 60, pe To nEpiEpyo
XTEVIOLOTS, TG NOAUXpWUa pouya,
Ta hits kot Tyv Tpela ™M snoxnc

! Z= auto TOo nepifallov, po
xovtoouha npoonafsi va Bps To

Spdpo npag T SaonpoTnTa...

Zrc SPIDERMAN 3, o Zna-
TEDPIOV ,alprrc TNV npEdia Tou

IvEl OXEDIO VO NOVTPEUTEI

oUCID KUDIEUE
TOU ZNAIVTEDUTYV. ..

Zm Goupoowa ouTtn TOnIG, pE
TiITho PATATOYH 0 NPWTOYWY

omc "I a1 o Peps, vcc apou

nou ~Tpsus Tnv xahn

‘Orav Tov Owuyvou

TOoU, Yia

ys! oTOV VO

nolutsheoTaTo napilcvike £oTIa-

Topio. H ayarnn Tou yio To

¢o o 8o Tov odnynocouv oTo

o Tou nopalaico , FIOU ; OEV EIVO
ne ol Ehcl Ba

".-. vav -

Zto HAPPY FEET o p .,cc
Mumble sval évog my<ouvcc
arMwT=og and UG
Eveo Ba enpens

opoppn Ko puBp«

= ouTog yewwnOnxe yxop

xhaxsreg! O1 yoveic Tou pofou-
vrar nws 8= Sa KaTogeEpa NOTE
va Bper mv oinBwva ayann
xwpic va Lgpar To Tpayoud TG
Kapdiag, sve: or cuppodnreg
TOU TOV KOQOWEUoUV AGYW NG
ICITEPOTTITAC TOU.

Mediation in the Greek national foreign
language exams (KPG) : an example

= THE TASK

Imagine you are part of a team preparing
the WHAT’S ON guide for English-speaking
visitors to your city. Below is the film
section presenting in Greek the films which
are now playing. Use the information in
Greek to write a text in English (about 150
words) recommending one film for
children and one for teenagers



Mediation.. as translanguaging practice

= |nvolves interplay of languages
= |Involves a 'hybrid practice of languaging’ (Garcia, 2011)

= Translanguaging makes it clear that there are no clear-cut
boundaries between the languages employed
(Stathopoulou, 2013)

Translanguaging describes the use of literacy
practices to “move back and forth with ease and
comfort between and among different languages
and dialects, different social classes, and different

cultural and artistic forms” (Guerra, 2004: 8).



A glocal testing system & the introduction of mediation tasks

= Languages are not seen as separate systems in the mind
of the language user: there are no clear-cut boundaries
petween them.

" Languages are treated equally



A glocal testing system & the introduction of mediation tasks

= WHAT IS NOT ASSESSED:

Learners’ linguistic competence and language proficiency in one
language

= WHAT IS ASSESSED: Learners’

- ability to move back and forth between languages

- ability to simultaneously draw on different linguistic and
cultural resources from a variety of contexts.

- multilingual competence by focusing on the user rather than
the language as an abstract system (Dendrinos, 2011)




Researching mediation

= Aim: to investigate what mediation is by identifying successful
mediation strategies in scripts produced by users of English
when performing KPG written mediation tasks

Task analysis
(KPG Task Database)

Typology of written
mediation tasks

Stathopoulou, M. 2013. Task dependent interlinguistic mediation performance as translanguaging practice:
The use of KPG data for an empirically based study. University of Athens
Read online: http://rcel.enl.uoa.gr/kpg/gr_research_phdl.htm



Quantitative and qualitative analysis

= Quantitative analysis brought to the surface indications of

differentiated strategy-use across tasks of different
proficiency levels

= Qualitative analysis showed to what extent the linguistic
means, through which mediation strategies are realized,
differs as the level increases.



Contribution & usefulness of the study

*= The study constitutes a starting point for the
development of descriptors and the creation of
standardized measures and clear benchmarks for reliable
assessment of mediation competence

mediation strategies needed for learners of different levels when
being involved in different mediation tasks

the language to be used by learners at each proficiency level
(Stathopoulou, 20133, 2013b)



Introduction of mediation tasks in a testing battery:
the backwash effect...

Learners will make sense of the multilingual linguistic
landscape they live in (Gorter, 2006)

> “linguistic homogenization through the spread of English
(Hambye and Richards, 2012: 175) will be avoided

> linguistic diversity will be promoted

> polyphony will be appreciated



Finishing off ...

Multilingualism in the field of language testing?

What it means to know a language in today’s multilingual
and multicultural societies?

How to assess multilingual competence?
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